With regard to the physical volume
itself, the new binding is inferior, being
glued, rather than sewn, which is evident
once the new book is opened a few times
and pages begin to fall out. Moreover,
the page size is reduced by about two
centimeters with a commensurate reduc-
tion in type size, making the readability
that much more challenging for eyes on
the wrong side of forty.

Both of these shortcomings might be
addressed by taking the project to its
next logical step, an openly-searchable
Internet-based dictionary-database. Not
only would this avert the inconvenience
of retrieving scattered pages, but the
user could quickly find the necessary
research object while the author could
update the database as new material is
brought to light.

[After this review was written it was
learned that Prof. Newerkla’s material
has been included in an on-line data-
base of German loanwords in Slavic
languages: http://wwwl.ids-mannheim.
de/lexik/lehnwortportal/]

Marc L. Greenberg

University of Kansas
mlg@ku.edu

FREDERIK KORTLANDT: SE-
LECTED WRITINGS ON SLAVIC
AND GENERAL LINGUISTICS.
Rodopi, Amsterdam/ New York, NY
2011, 470 pp.

Scholars working in Indo-European and
Balto-Slavic linguistics will welcome
this new book with selected papers by
Frederik Kortlandt (hereafter K), the
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main proponent of the so called “Lei-
den Accentological School.” The book
is a free-standing sequel to other vol-
umes which thematically present K’s
papers: Italo-Celtic origins and prehis-
toric development of the Irish language
(Amsterdam: Rodopi, 2007), Baltica &
Balto-Slavica (Amsterdam: Rodopi,
2009) and Studies in Germanic, Indo-
European and Indo-Uralic (Amsterdam:
Rodopi, 2010). The aim of all these
books is to make K’s scientific work
since the early 1970s more accessible to
a wider public. This is a very praisewor-
thy attempt, even if a potential reader
can download many of K’s papers from
his web page.

K’s contribution to Indo-European
and especially to Balto-Slavic linguis-
tics cannot be ignored, especially if one
wants to study the development of Bal-
to-Slavic accentuation. K’s background
originates from the work of Christian
Stang in 1957, V. M. 11li¢-Svityc, as well
as from works by V. A. Dybo. While
the Moscow accentological school (cen-
tered around Dybo) developed its re-
search mainly on the synchronic state
of Balto-Slavic, Baltic and Proto-Slavic,
K deals mainly with the relative chro-
nology of changes. His conception can
now be considered as the most complete
description of accentual changes from
PIE to the separate Baltic and Slavic
languages. Although it is not generally
accepted, the main reason for refusing
K’s theories is mainly the lack of in-
formation and difficulty in reading K’s
papers. A reader is very often discour-
aged by the apparent unintelligibility of
K’s texts, which require a broad context
of knowledge: both the narrow topic of
accentology as well as the context of
some of K’s other papers. The latter
is the main problem for scholars who
are often discouraged after they read
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one or two of K’s papers. One must
study K as a whole and keep in mind
the results of his individual papers to
grasp his whole theory. Then scholars
can see how detailed and elaborate K’s
theory of accentual development from
Proto-Indo-European to separate Slavic
languages is. So what a scholar needs
is both the sum of K’s important papers
(which the volume reviewed partially
supplies) as well as a short and clear
introduction to the “Leiden mode of
thinking,” which is still missing. Both
would help with broader familiarity and
acceptance of K’s theories.

In the present volume all of K’s
important works, which can be taken
as “canonical” for his theory, are re-
printed. The original and revolution-
ary book Slavic accentuation, which
includes the important chapter 3, “The
loss of the Indo-European laryngeals,”
is now presented with revised phonemic
symbols. A simplified version of K’s
early theories can also be found in his
book On the History of Slavic Accentua-
tion. A reader of the book will also find
there the famous paper on the detailed
chronology of all accentual changes (on
the background of other sound changes)
from Proto-Indo-European to Slavic and
also the paper on the complex history of
West Slavic accentuation. K’s important
contribution to Polabian accentuation as
well as the development of nominal par-
adigms are also reprinted in the volume.

Although readers will welcome the
selected papers of K as a scholar who
cannot be ignored, it is still doubtful
whether the Selected papers ... as well
as other collections of his papers will
help readers to understand his theories
better. There are several deficiencies
that might discourage potential read-
ers. First, the papers are not reprinted
with the original paging. K refers to the
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original quotations in the cumulative
references at the back of the volume,
but it is of no help. If a reader wants to
work with a page from, e.g., the “Early
Dialectal Diversity of South Slavic I,”
he or she must either quote the original
paper published in 1982, or the text re-
printed in the Selected papers ... The
cumulative list of references in the back
of the book is also very impractical be-
cause one cannot follow the references
to the original individual papers. Adopt-
ing this policy, one also cannot be sure
which version of the paper one should
actually use, e.g., West Slavic Accen-
tuation has been published three times:
originally on K’s web site in 2009, then
in Selected papers ... and finally in
From present to past and back: Pa-
pers on Baltic and Slavic accentology
(Frankfurt/Main: Peter Lang, 2011).
Each time the paper has been published
with different pagination. One is also
puzzled by the original publishing dates
and K’s own reworked version; e.g. the
important paper “From Proto-Indo-Eu-
ropean to Slavic,” originally published
in 1994, also has a 2002 internet version
(apart from the version published in the
Selected papers ...). So which version
should one use for references?

Apart from the short Preface, the
Selected papers .... should be themati-
cally arranged into blocks and accom-
panied with a short introduction with
the aim of explaining to the reader the
brief results of the papers. It would help
to orient the reader in K’s theories and
would even broaden their popularity.
For a person who is not familiar with
the history of accentuation, the book
represents another kind of jungle and
he or she will not be able to follow the
main points of K’s theory, which is not
good, alas. At least we have another
accessible book with papers of Leiden

Blevia Cortealin 172013



guru, but the user-friendly introduction
and explanation of the main points are
still hanging in the air.

Roman Sukaé

Silesian University, Opava

KONFERENCA O POUCEVANJU
JUZNOSLOVANSKIH JEZIKOV
IN KNJIZEVNOSTI

V Brnu, danasnjem moravskem centru,
so 1150. obletnico prihoda svetih bratov
na Veliko Moravsko obelezili s IV. med-
narodno konferenco o juznoslovanskih
jezikih in knjizevnostih, poimenovano
Poucevanje juznoslovanskih jezikov in
knjizevnosti v sodobni Evropi. Znan-
stveno srecanje je potekalo v organiza-
ciji Katedre juznoslovanskih filologij
in balkanistike Oddelka za slavistiko
Filozofske fakultete Masarykove uni-
verze v sodelovanju z zdruzenjem Por-
ta Balkanica in Bolgarskim kulturnim
inStitutom v Pragi. Na tridnevni konfe-
renci (od 30. maja do 1. junija 2013) so
se zbrali §tevilni strokovnjaki iz Ceske,
Slovaske, Poljske, Slovenije, Hrvaske,
Bosne in Hercegovine, Srbije, Makedo-
nije, Bolgarije, Nemc¢ije in MadZzarske.

Plenarnemu predavanju uglednega
raziskovalca ciril-metodovske knjizno-
jezikovne tradicije RADOSLAVA VECERKE
(Latinska slozka cyrilometodéjskeho
pisemnictvi na Velke Morave) z Masa-
rykove univerze in predavateljici s sofij-
ske univerze sv. Klimenta Ohridskega,
MARGARITI MLADENOVI (Cyril a Metodej
a jejich Slovane — nerozdélene dédic-
tvi), so sledile predstavitve referatov
v sekcijah, namenjenim posameznim
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juznoslovanskim jezikom: (1) Hrva-
Ski in srbski jezik — sodelujoci: PAVEL
KRrEsCi, ALisA MaamMuToviC, IVANCICA
Bankovic-MANDIC, LENKA SMfDKOVA,
KAREL JIRASEK; DUBRAVKA BOGUTOVAC
in VIRNA KARLIC, SANDA Lucija UDIER,
MARINELA ALEKSOVSKI, MARICA CILaS
MIKULI¢, ANKICA CiLas SIMPRAGA in
IRENA MiLOS; BARBARA BURSIC, JELE-
NA CviTaNuSI¢ Tvico in Aipa Kora-
JAC, IRENA KRUMES SIMUNOVIC’, MIRNA
STEHLIKOVA DURASEK, PAVEL PiLcH,
VESNA PorLovina, IvaN KNjiZAR, SAN-
DRA VLAINIC, Muuomr ITAHTUR, ANA
PetrOV (30. 5. in 1. 6. 2013); (2) Bol-
garski in makedonski jezik — sodelu-
joci: ITaBnuHA KbHUEBA, AHJIPEAHA
EoTtumoBA, BATEHTUHA JIMUMUTPOBA,
3opHuiA LIBETKOBA, KATsS Mcca in Ha-
NEXJIA CUMEOHOBA, MAPHIA ITAYHOBA;
borsin SIHEB, MAPUs JKEPEBA in TAJTUHA
MonxoBa, UnusiHa JIUMUTPOBA,
boxana HumeBa, EnNEHA YUAVIIEBA,
Enena KpeituoBa, KATERINA Dimovs-
KA, bornan JInues, KATEPHHA TOMOBA
(30. 5. in 31. 5 2013); (3) Slovenski
jezik — sodelujoci: SASA VOITECHOVA
PoxkrLac¢, KATARZYNA BEDNARSKA in
KamiL SzarFrRANIEC, MATEIA GOJKOSEK,
MaTEja Kosi, Maja DYKAHOBUS in
borko KoBaueBu® in Hatanuia I1a-
HUR I[EPOBCKM, NATALIJA ULCNIK,
Cvetka Renceo (31. 5. 2013); (4) Bol-
garski jezik — sodelujoCi: LIBETEIMHA
IllysoBA, Hukona Tony3oB in SIHKA
MuxaiinoBa, bopuciaB Boprucos,
PAVEL ZEMAN, I'MHKA BAKBPJIKMEBA,
JlaHKA ArniocToNIOBA, MAPUST PAKOBA,
®aHu BboitkoBA, NELA MARTINKOVA,
CtanucnaBa KbHueBa (1. 6. 2013). V
okviru posebne sekcije je bilo pred-
stavljeno poucevanje CeSkega in slo-
vaskega jezika: VELICKO PANAJOTOV,
Juana UBAHOBA, MuxAEnA Ky3MoBA,
JAHUEA KOHCTAHTUHOBA, MAPFAPUTA
PyMEHOBA; MILVIA GULESIC MACHATA
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